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                                           Введение

           Наш Мир меняется, становится более модернизированным. В современном мире важно знать иностранные языки, особенно английский. Английский язык является интернациональным языком. На этом языке говорят 20% мирового населения. Сегодня американский вариант английского языка  чаще встречается на улицах чем британский. Что бы понимать разговорный английский, необходимо знать изменения в языке, новые речевые обороты, которые вошли в обиход англичан, но не даны в наших учебниках. Очень сложно уследить за явными изменения в английском языке. Подавляющее большинство английских и американских писателей в той или иной степени отдавали дань сленгу. Его невозможно игнорировать, иначе описываемые персонажи утратят свою жизненность.
Учитывая важность знания и понимания сленговых выражений в процессе коммуникации, мое исследование посвящено изучению сленговых выражений и фразеологических оборотов. 

Цель: изучить сленговые и фразеологические выражения на английском языке, включающие в себя слова, обозначающие части тела человека.

Задачи:

1. Изучить теоретические основы сленга, концепции, развитие в истории.

2. Изучить причины идеоматичности английского языка.

3. Рассмотреть наиболее употребительные сленговые и фразеологические выражения. 
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Что такое сленг?
У английского языка есть шумный, веселый, невоспитанный, зато остроумный братишка - это сленг. Не то, что по-русски именуется просторечием, и не жаргон, свойственный некоторым слоям общества, и не диалектная речь, хотя и в русском языке есть ходовые модные словечки того же порядка, что и сленг. Эти словечки появляются в языке, широко распространяются и бытуют некоторое время, а затем исчезают, уступая место новым.

 Термином «сленг» обычно обозначают экспрессивно и эмоционально окрашенную лексику разговорной речи, отклоняющуюся от принятой литературной языковой нормы. Данный термин чаще всего употребляется применительно к английскому языку и его функционированию в Англии и США. Сленг в английском языке составляет треть слов в разговорной речи. Это явление неординарное, не допускающее однозначной оценки.

         Сленг древен, как мир. Это отмечает крупный языковед, специалист в области сленга и составитель словаря сленга Эрик Партридж. "Сленг" был и в греческом и в латинском языках - ведь люди всегда оставались людьми, они всегда стремились оживить речь, расцветить ее образными словечками и фразами, переиначивая на свой лад непонятные "ученые" и официальные слова. И во всех языках можно отметить эту тенденцию в живой речи. 

Но английский сленг своеобразен и неповторим. Он рождался и рождается в недрах самого английского языка, в разных социальных сферах и возрастных группах как стремление к краткости, выразительности, иногда как протест против приевшегося или длинного слова, как желание по-своему окрестить предмет или его свойства. В молодежных же кругах, где сленготворчество особенно распространено, кроме всего прочего явно выражено стремление обособиться от мира взрослых, "зашифровать" свой язык, а также желание просто взбаламутить зеркальную гладь респектабельного английского языка – Queen’s English. 

Особенно пышно расцветает сленготворчество в периоды крупных социальных изменений, войн, экономических и культурных сдвигов, когда ощущается настоятельная необходимость именовать то новое, с чем приходится сталкиваться каждый день. Хотя далеко не все в сленге приемлемо, он заметно украшает английскую речь своей живостью, гибкостью и неожиданным остроумием.
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Сленг за многие века своего существования все же преуспел: многие словечки вышли "из низов", проникли и закрепились в литературном английском языке. Кто сейчас усомнится в респектабельности слова lunch? А это слово начинало свою свою жизнь в недрах сленга, так же как bus, fun и многие другие. Мало того, сленгизмы перешагивают не только социальные, но и географические границы и появляются за пределами своей родины. Кто не знает слова "денди"? С ним познакомил нас впервые Пушкин, который характеризовал Онегина не просто как "щеголя" или "франта", а сравнивал его с лондонским "денди". Оказывается, слово dandy было модным сленгизмом в Англии во времена Пушкина.

          В мире не существует точного определения сленга. Разные ученые дают разные определения. Даже само появление слова «сленг» не известно. Хотя можно дать этому слову общую характеристику. Сленг- это хорошо вошедшие в обиход слова, которые часто употребляются в разговорном языке, но не соответствую языковым нормам. Сленг делает нашу речь более красочной и живой. В основном сленг употребляется в речи  у молодежи. А так характеризует сленг Михаил Голденков :«Сленг — этим термином обычно обозначают то, что не совпадает с нормой литературного языка. Сленг покрывает в английском языке множество грехов и составляет треть слов в разговорной речи. Отношение к нему у всех неодинаковое.»[1]

       Как я уже упоминала выше, происхождение слова «сленг» неизвестно. Его сходство в звуковом и переносном значении существительного и глагола sling и очевидно того же корня в скандинавском выражении отправляет к языку, что это образование германского корня и вытекает из английского слова sling. Другая версия заключается в том, что слово «сленг» образовано от сокращенной фразы beggars’ language  или rogues’ language, (тюремный сленг), в котором суффикс от первого существительного присоединился к последующему слову, а конечный слог у второго слова отпал.

В языкознании нет четкого понятия сленга.

Вся лексика того или иного типа делится на литературную и нелитературную. К литературной относятся:

1. книжные слова

2. стандартные разговорные слова

3. нейтральные слова 
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Вся эта лексика, употребляемая либо в литературе, либо в устной речи в официальной обстановке. Существует также нелитературная лексика, мы делим ее на:
1)Профессионализмы
2)Вульгаризмы
3)Жаргонизмы

 4) Сленг


Эта часть лексики отличается своим разговорным и неофициальным характером.

Профессионализмы – это слова, используемые небольшими группами людей, объединенных одной профессией.

 Вульгаризмы – это грубые слова, обычно не употребляемые образованными людьми в обществе, специальный лексикон, используемый людьми низшего социального статуса: заключенными, торговцами наркотиками, бездомными и т.д. 

Жаргонизмы – это слова, используемые определенными социальными или объединенными общими интересами группами, которые несут тайный, непонятный для всех смысл. 

Сленг - это слова, которые часто рассматриваются как нарушение норм стандартного языка. Это очень выразительные, ироничные слова, служащие для обозначения предметов о которых говорят в повседневной жизни. 

Необходимо отметить, что некоторые ученые жаргонизмы относят к сленгу, таким образом, не выделяя их как самостоятельную группу, и сленг определяют как особую лексику, используемую для общения группы людей с общими интересами.

Сам термин «сленг» в переводе с английского языка (Сов. энц. словарь, под ред. С.М. Ковалева, - М.: «Советская энциклопедия», стр.1234) означает:
         1. речь социально или профессионально обособленной группы в противоположность литературному языку;

2. вариант разговорной речи (в т.ч. экспрессивно окрашенные элементы этой речи), не совпадающий с нормой литературного языка.
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                                             История сленга.

Несомненно, английский уже завоевал мировой статус. Это самый востребованный язык в мире. Примерно для 400 миллионов людей английский родной язык. Более 200 миллионов человек говорит на английском как на втором языке. Он изучается во многих странах, как язык мирового общения. Он стал мировым языком в области политики, науки, бизнеса и культуры. Сотни слов, заимствованные из английского языка можно найти в других языках. Нет ни одного столь популярного языка как английский в области информационных технологий, рекламы и популярной музыки. Можно с уверенностью сказать, что английский используется повсеместно.

Английский – это язык, который имеет множество вариантов. Существует сотни диалектов и акцентов. Это очень смешанный язык. Причина этого лежит в истории английского языка.

          Свое начало развития английский берет около 2500 лет назад и он прошел головокружительный путь развития. Когда племена кельты, которые говорили на старом кельтском языке, прибыли на Британские острова. Немного позже эти острова были захвачены римлянами, которые принесли в английский язык много латинских слов. Например, такие слова как «discuss», “picture”, “library” . Затем пришли англы и саксы, которые разговаривали на англо- саксонском языке, или на Старом английском. Они вытеснили говорящих на кельтском в Шотландию и Уэльс. Даже в наши дни можно встретить жителя этих стран, говорящих на кельтском языке. 

          В 1066 году н.э. Британские острова были захвачены нормандцами, говорившими на французском языке. Именно в это время было огромный «экспорт» французских слов в английский, они составляли  около 50-70%. Это привело к слиянию Старого английского и нормандского французского, откуда и появился Средний английский. В конечном итоге преобразовавшийся в Современный английский. Много заимствований было сделано из французского языка, а структура слов и грамматика осталась англо- саксонским.

        Огромное влияние в последнее время оказали новые технологии, а так же средства массовой информации. Появились новые слова к новым изобретениям. Язык модернизируется. 
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Каждый современный человек должен обладать международным языком. Высоко образованному человеку следует знать хотя бы один иностранный язык. Латинская пословица гласит: “quo linquis quis calet, tot hominess valet”, что означает «На сколько много языков человек знает, на столько это стоящий человек». Каждая страна, каждая культура и каждый язык может предложить что-то уникальное. Знание иностранного языка также помогает понять свой родной язык.  Разговорный английский отличается от литературных и письменных норм. Язык- это средство общения, оно должно нам помогать, а не мешать.  Для того, что бы упростить наше общение, необходимо изучать и владеть разговорным английским языком. 

         Сленг неотъемлемая часть этого языка, которая используется людьми каждый день. Он отражает специфичность современной уникальной жизни.               Сленговые выражения не долговечны, но они присущи каждому времени, они меняются со временем, с развитием человечества. 

          Бурное развитие сленга пришлось на 60-ые годы ХХ века. Это можно связать с развитием рок музыки. Все новые и новые слова входили в обиход молодежи, благодаря их кумирам. 

Сленг и фразеологизмы привлекают  людей, так как с их помощью можно оказать влияние, можно отличиться, быть непонятным для кого-либо, для шутки, что бы показать принадлежность к определенному классу, для обогащения языка, что бы показать свое дружелюбие и т. д. 

                                   Различные концепции сленга.

        Крупнейший современный английский исследователь сленга Э.Партридж и его последователи (например, Дж.Гринок и К.И.Киттридж) определяют сленг как бытующие в разговорной сфере весьма непрочные, неустойчивые, никак не кодифицированные, а часто и вовсе беспорядочные и случайные совокупности лексем, отражающие общественное сознание людей, принадлежащих к определенной социальной или профессиональной среде. Сленг рассматривается как сознательное, преднамеренное употребление элементов общелитературного словаря в разговорной речи в чисто стилистических целях: для создания эффекта новизны, необычности, отличия от признанных образцов, для передачи определенного настроения говорящего, для придания высказыванию конкретности, живости, 
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выразительности, зримости, точности, краткости, образности, а также чтобы избежать штампов, клише.
"Большой Оксфордский словарь английского языка" определяет сленг как "чисто разговорный язык, который считается ниже стандарта речи образованных людей и состоит либо из новых слов, либо из общераспространенных, употребляемых в специальных значениях" и как "совокупность особых лексем, используемых группой лиц, принадлежащих к низшим слоям общества и пользующихся дурной репутацией». 

В советской англистике наиболее развернутое определение сленга дано В.А.Хомяковым. Сленг - это "особый периферийный лексический пласт, лежащий как вне пределов литературной разговорной речи, так и вне границ диалектов общенационального английского языка, включающий в себя, с одной стороны, слой специфической лексики и фразеологии профессиональных говоров, социальных жаргонов и  преступного мира, и, с другой, слой широко распространенной и общепонятной эмоционально-экспрессивной лексики и фразеологии нелитературной речи" (О термине "сленг": Из истории вопроса. - Уч. зап. / Ленинградский гос. пед. ин-т им.А.И.Герцена, т.352, с.76). "Общий сленг" определяется В.А.Хомяковым как "относительно устойчивый для определенного периода, широко распространенный и общепонятный слой лексики и фразеологии в среде живой разговорной речи (иногда с фонетическими, морфологическими и синтаксическими особенностями), весьма неоднородный по своему генетическому составу и степени приближения к литературному языку, имеющий ярко выраженный эмоционально-экспрессивный оценочный характер, представляющий часто протест-насмешку против социальных, этических, эстетических, языковых и других условностей и авторитетов. 

Таким образом, сленг признается антиподом литературного языка и отождествляется частично с жаргоном, а частично с профессионализмами и с разговорным языком. 

Известный советский англист проф. И.Р.Гальперин справедливо указывает в связи с этим, что следует пересмотреть состав лексики, относимой обычно к сленгу, и отграничить ее от слов жаргонного характера, профессионализмов, разговорных слов (коллоквиализмов), образных слов и выражений. 

        Д.С.Лихачев, пытаясь показать "общность мышления" носителей
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социальных диалектов у различных народов, сопоставляет жаргонную лексику английского, французского и русского языков. Он пишет: "Одно и то же отношение к окружающему миру... создает иллюзию перевода. Одни и те же понятия замещают друг друга. Одни и те же представления лежат в основе многих... понятий" [3] 

                Отчего английский язык такой идеоматичный? 

         Фразеологические сращивания  называются также идиомами (от греч. ἴδιος — собственный, свойственный).

Значение идиом не выводимо из значений составляющих его компонентов (например, «содом и гоморра» - разврат, аморальность; «железная дорога» — особый тип коммуникации с рельсами для поезда, шпалами и т. п., а не просто дорога, вымощенная железом). Зачастую грамматические формы и значения идиом не обусловлены нормами и реалиями современного языка, то есть такие сращивания  являются лексическими и грамматическими архаизмами.[4]

Если честно, то из известных науке языков нет таких, в которых бы совсем не было идиом и фразеологических оборотов. Но английский, конечно, обошел всех. Дело в том, что по мере возникновения новых понятий они, эти понятия, обозначались уже известными глаголами и существительными, плюс уже существующие предлоги и частицы. Прибавьте двузначность многих английских слов. 

Что интересно— большинство англо-американских идиом, фразеологических оборотов и устойчивых выражений может быть легко соотнесено со знакомыми частями речи. С существительными (это такие слова, что отвечают на вопросы "кто? что?"), с глаголами ("что делает?"), с прилагательными ("какой?").  Одни фразеологизмы употребляются как существительные, другие — как прилагательные.  К примеру, green with envy (позеленевший от зависти). Третьи — как глаголы  — это такие слова и выражения, как give out (выдать) или give up (уступить). Четвертые — как наречие  — deadpan (каменное выражение лица). И, наконец, фразеологические обороты  типа tell it to Sweeny (расскажи это кому-нибудь другому). Многие фразеологизмы легко переводятся на русский.  Они почти что кальки: leave your hat on — остаться в шляпе; seize the bull by horns — 
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взять быка за рога); другие же — нуждаются в объяснении, так как, наоборот, не имеют ничего общего с нашими выражениями, хотя можно иногда догадаться, что же американцы хотят сказать. Вот, к примеру, два наиболее распространенных устойчивых оборота: between the devil and the deep blue see и to kick the bucket, что по-русски соответственно звучит как "между двух огней" и "дать дуба": если человек важный, то «дал дуба», а если дворник, то просто «ноги протянул». В Америке же дословное «пнуть по ведру» для всех градаций, от боссов до посудомойки, означает «откинуться, отбросить копыта». Ну, а первое выражение — «между чертом и глубоким синим морем» — означает то же, что «находиться между Сциллой и Харибдой» и не требует большого разъяснения.

Идиомы, состоящие всего из одного слова, — особый предмет разговора. Смысл и значение такой идиомы чаще всего не зависит от значения этого единственного слова. К примеру, lemon у нас означает "миллион", а у американцев указывает на некую поломку машины или недостаток механизма. 

Очень трудно провести линию где заканчивается вулгаризм и начинается разговорный английский стандарт. Тысячи слов и выражений в процессе изменения переходят на тот или иной уровень в разное время. Постоянно наблюдается определенный взаимообмен. Т.е. сленговые выражения можно считать определенным лексическим дополнением, поскольку все неологизмы находят свое отражение в разговорной речи, а уже потом в литературе. Идеоматические и сленговые выражения стараются изменить серый мир обыденности. Сленг оригинален, четок, выразителен, емок.

Местные акценты также накладывают свой отпечаток на произношение и словарный состав людей, живущих на определенной территории. И это нужно учитывать при общении с носителями языка.

Таким образом, при переводе необходимо очень осторожно работать с идиоматическими выражениями, и выбирать тот способ перевода, который подходит в сложившейся ситуации общения, или в данном контексте.

Фразеологизмы

        Английский язык имеет тысячелетнюю историю. За это время в нем накопилось большое количество выражений, которые люди нашли удачными, меткими и красивыми. Так и возник особый слой языка – фразеология, совокупность устойчивых выражений, имеющих 
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самостоятельное значение.
    Фразеологизмы - это устойчивые неделимое и целостное по значению словосочетание, которые используются для окрашивания нашей речи. Разумное использование фразеологизмов делает речь более идиоматичной. Фразеологическая устойчивость – « это инвариантность, свойственная разным аспектам фразеологических единиц, обуславливающая их воспроизводимость в готовом виде » [2] 

                      Существует четыре основных показателей устойчивости:
1. устойчивость употребления  (это показатель того, что фразеологизм является единицей языка. Использование фразеологизма не носит характера цитирования  и всегда связано с фразеологической абстракцией )

2. семантическая осложненность (к различным видам семантической осложненность относятся: полное или частичное переосмысление значения, необразные преобразования  значения, наличие архаических элементов в составе фразеологизмов  )

3. раздельнооформленность

4. невозможность образования по порождающей структурно- семантической модели переменного сочетания слов. 

Функции Фразеологизмов

Функция – это роль, которую выполняет элемент в деятельности той структуры, часть которой он составляет. [2]

           Функция, свойственная для всех фразеологизмов, номинативная, которая имеет две разновидности: 1. нейтрально-назывная, например brown paper- оберточная бумага; 2. назывная функция, которой характерна для переосмысленных фразеологизмов ( идиоматизмов и идиофразеоматизмов)

          Кроме выше перечисленных функция для английских фразеологизмов свойственны так же стилистические функции. Стилистическая функция-  это особая , по сравнению с нейтральным способом выражения, которая направлена достижению стилистического эффекта и при этом сохраняет интеллектуальное содержание высказывания .

1. экспрессивно- образная функция (catch at a straw- хвататься за соломинку; forbidden fruit- запретный плод; the Gordian knot- гордиев узел) [4]

2. эмоционально- экспрессивная функция (damn your eyes!- будьте вы прокляты! Идите к черту! Go to the devil!- идите к черту!)
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3. функция лаконизации речи путем усечения некоторых компонентов (don’t count your chickens! Don’t count your chickens before they are hatched – цыплят по осени считают. )

4. гиперболизации и интенсивности
         Cуществуют также две тесно связанных функций: кумулятивная и директивная. Первая в основном свойственна  пословицам. Директивная функция- это воздействующая, управляющая , иногда воспитывающая формирующая личность функция. Например:  as you brew, so must you  drink- сам заварил, сам и расхлебывай.

           Как и для любых единиц языка  для фразеологизмов важнейшей функцией является прагматическая функция, состоящая в том, чтобы воздействовать на адресата, реализуемого в контексте.

        А так же для фразеологизмов свойственна текстообразующая функция.  Мы можем понять ее сущность через рассуждение Чернышевского: «под текстообразующим фактором ФЕ мы понимаем реализацию лингвистических свойств данных языковых знаков, позволяющих им, наравне с грамматическими и лексическими средствами языка, создавать те звенья в структуре текста, которые являются элементами структуры и в отдельных случаях также связывающими средствами фрагментов текста »

          Можно рассмотреть также резюмирующую функция ФЕ, т. е. фразеологизм является кратким резюме предыдущего выражения. Например, that flat – все решено, решительно и бесповоротно.

       Все выше просмотренные функции являются узуальными. Но мы так же можем встретить, как в высказываниях функции перекрещиваются.

Происхождение некоторых сленговых выражений

                                                 Ок 
     Ок или о'kay, знакомое нам уже с детства. Откуда же все таки произошло это выражение? Существует много версии, но самая правдоподобная  теория — та, что ОК берет начало от all correct — все правильно. Хотя это не соответствует правильному написанию: all correct. Но один американец немецкого происхождения, привыкший, что в немецком как слышится, так и 
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пишется, помечал все документы, которые одобрял, "ОК". Те, кто имел с этим человеком дело, постепенно запомнили, что "оу" и "кей"— есть хорошо. С тех пор пошло и поехало ОК по всему миру, пусть его некоторые мрачные языковеды и не замечают.

—Thank you, John,— благодарит Мик Джона за то, что тот дает ему списать контрольную по математике.

—ОК, — кивает в ответ Джон.

—How's your wife? Is she о'kay now?— Как жена? Здорова? — спрашивает президент Клинтон госсекретаря при встрече в коридоре Белого дома.

—Thank you, she is OK!— Спасибо, она здорова!—улыбается в ответ госсекретарь.
-—Are you OK? — Вы в порядке? — спрашивает он, склоняясь над ним. Комиссар с трудом приподнимается', так как здорово ушибся, но, будучи истинным американцем, произносит:

—I'm О К, thanks. — Все нормально, спасибо.

—1 think it's not OK.—Думаю, что он не такой, как надо, — говорит один повар другому, пробуя суп.

— No, it's OK! — Нет, все нормально! — отвечает главный повар. [1]

                                            cool
       Cлово  cool в словарях переводится как нечто среднее между теплым и холодным, т.е. прохладное. В повседневном же общении cool звучит в те моменты, когда мы говорим: "здорово!", "класс!", "клево!", четко!". Иногда можно говорить и great, что точно так же переводится. Тут главное, кто говорит. Если слово "грейт" произносит прилично одетый джентльмен с бабочкой, то great будет переводиться как "грандиозно", если панк — то "круто", если хиппи—"клево, хиппово", если девушка—"обалденно", а если парень — то "здорово".

      Great может использоваться и как прилагательное: great guy — "классный парень", и как наречие: it's great! — "здорово!". То же самое и с cool: cool cat — "крутой чувак", it's cool! — "круто!".

— Do you like the ice cream? — Как мороженое? — спрашивает Мик Джона, который первым пробует купленный на улице в Москве пломбир.
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— Man, it's cooll !
        И вот тут-то cool не будет означать, что мороженое прохладное. "Класс!" — вот что отвечает Джон Мику.
      Надо быть неплохим психологом, чтобы перевести, например, выражение cool weather. Смотря кто его произносит — соответственно и переводить. Иногда это может быть "прохладная погода", а в другой раз — "классная погода". 
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                                         Заключение
Таким образом, в ходе нашего исследования было установлено, что слег – это выразительные, ироничные слова и выражения, служащие для обозначения предметов, действий, характера и поступков человека, о которых говорят в повседневной жизни, и которые можно также встретить в литературных источниках, где они используются для более точной передачи характера героя или описания событий.

Понятие сленга очень многогранно. В наш век развития международных отношений, компьютерных технологий и всемирной сети Интернет это понятие становится еще шире и полнее. В настоящее время значение сленга становится все значительнее. Роль, которую он играет сейчас гораздо важнее, чем была в прошлом. Внедрение сленга стало одной из черт определенного типа популярных писателей. Сленговые выражения можно найти в произведениях таких знаменитых писателей как Goerge Age, Ring Lardner, O’Henry. Они не только создатели оборотов речи, которые стали частью сленга сегодня, но и популяризовали их во внешнюю разговорную речь.

Сленг может относиться к какой-то определенной профессиональной группе (врачебная, юридическая, учительская, спортивная, молодежная и т.п.). Использование специфического сленга показывает принадлежность к определенной социальной группе. 

Разговорный английский и сленг – это неотъемлемая часть английского языка. едва ли найдется человек, который не использовал его при случае. Каждый от подростка до ученого использует его. Все страны и исторические периоды имеют сленг. Он отражает специфичность современной уникальной жизни. Все типы семантических изменений могут быть проиллюстрированы в этой части словаря. Сленговые выражения обычно недолговечны, но каждый период истории имеет свои собственные признаки, которые прекрасно характеризуются этими недолговечными выражениями.


Существует нечто, что притягивает людей к сленговым и фразеологическим выражениям. Они могут использовать сленг в самых разных ситуациях:

- оказать влияние
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-  чтобы отличаться
- быть непонятным для кого-то

-  для шутки

- чтобы показать принадлежность к определенному классу

- быть интересным собеседником

-  для обогащения языка

-  чтобы выказать свое дружелюбие.


Сленг может привлекать или вызвать отвращение. Он может быть популярным, и его могут игнорировать. Но его действительно используют так, что это должно пробудить определенный интерес. 

Также неправильная или неточная интерпретация выражений может исказить речь и привести  к разнообразным ситуациям в общении. Немаловажную роль играют и литературные источники. Как было сказано выше, литературные произведения английских и американских писателей также содержат сленговые выражения. Сленг не следует игнорировать или делать вид, что его вообще не существует. Это часть языка и она тоже имеет право на существование. Необходимо развивать более объективное отношение и научное отношение к этой части речи. Оно имеет право на существование, хотя и не принадлежит к культурной части речи. Сленг необходимо изучать для упрощения процесса общения, потому что разговорный английский отличается от литературного стандарта. Но люди должны понимать специфику использования сленга. Когда кто-то не знает английского языка хорошо, и использует сленг, это кажется нелепым.  Незнание и неиспользование сленговых выражений и фразеологических единиц обедняет речь и ставит в тупик при общении с носителями английского языка.
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